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Chapter 68: On Visiting Ar-Ridha’(a.s.) in Toos

68-1 My master - Muhammad ibn Al-Hassan - may God have mercy upon him - narrated in the book
Jami’a:

Whenever you intend to visit (Imam) Ar-Ridha’ (a.s.) in Toos, then perform the ritual bath (Ghusl) before
you leave your house (hometown) and say the following while you are performing the ritual bath:

“O God! Please cleanse me, and cleanse my heart! (Please) ‘expand my breast’1, and let Thy praise
and eulogy flow out from my tongue, since indeed there is no power but in Thee. O God! Please
establish it as a means of cleansing and treatment for me.”

68

باب ف ذكر زيارة الرِضا علَيه السلام بطوس

ذكرها شيخنا محمد بن الحسن ف جامعه فَقال: اذَا اردت زِيارةَ الرِضا علَيه السلام بِطُوس فَاغْتَسل عنْدَ -1
لتَغْتَس ينح قُلكَ ونْزِلم نوجِكَ مخُر:

لْهعاج ملا بِكَ. اللَّهةَ الا قُو نَّهكَ فَالَيع الثَّنَاءتَكَ ودْحم انسل َلرِ عجادْرِي وص ل حاشْرو ِقَلْب ل ِرطَهو نِرطَه ماللَّه
فَاءشوراً وطَه ل.

Say the following as you leave your house:

“In the Name of God the Beneficent, the Merciful. In the name of God, and by God, I turn to God and
towards the son of God’s Prophet (Ar-Ridha’ (a.s.)): God suffices me, and I rely on God. O God! I have
set out to Thee. And I have decided (to get) what is near Thee.”

When you go out, stop at the door of your house and say:
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“O God! I have turned my face towards Thee. And I have left behind my family, wealth and whatever
Thee have granted me. I have trusted Thee. Then (please) do not turn me into a loser, O the One who
would not make a loser anyone whom Thee wish, and will not ruin whatever he possesses. Blessings be
upon Muhammad and Muhammad’s Household (a.s.). And (please) guard me under Thy Custody, since
nothing that Thee guard gets ruined.”

When You Want to Visit the Shrine

Then whenever you want to go to visit2, perform the ritual bathing and while you are bathing say:

“O God! Please cleanse me, and cleanse my heart! (Please) ‘expand my breast’, and let Thy praise,
love and eulogy flow out of my tongue since indeed there is no power but in Thee. I have indeed
realized that the strength of my religion depends upon my submission to Thy Decrees, and the obeying
of Thy Prophet’s traditions, and bearing witness (to this) for all Thy creatures. O God! Please establish it
as a means of healing for me, and as a light, since Thee are capable of all things.”

Then put on your cleanest clothes.

At the Shrine

Walk in bare feet, with calmness, dignity, exaltation, acclamation and glorification (of God). Take short
steps and while you are entering (the Holy shrine) say:

“In the Name of God the Beneficent, the Merciful. In the name of God (I begin), in God (I trust), and the
religion of God’s Prophet (I follow). God’s Blessings be upon him and his Household. I bear witness that
there is no god but God. He is One and He has no partners. And I bear witness that Muhammad (a.s.) is
His Servant and His Messenger. And I bear witness that (Imam) Ali (a.s.) is God’s friend.”

جتَخْر ينح تَقُولو:

بِسم اله وبِاله والَ اله والَ ابن رسولِ اله حسبِ اله تَوكلْت علَ اله اللَّهم الَيكَ تَوجهت والَيكَ قَصدْت وما
تدرنْدَكَ اع.

قُلارِكَ وابِ دب َلع ففَق تجذَا خَرفَا:

اللَّهم الَيكَ وجهت وجهِ وعلَيكَ خَلَّفْت اهل ومال وما خَولْتَن وبِكَ وثقْت فَلا تُخَيِبن يا من لا يخَيِب من اراده ولا
ظْتفح نم يعضلا ي نَّهكَ فَافْظبِح فَظْناحد ومحآلِ مد ومحم َلع لص ظَهفح نم ِعيضي.



لتَغْتَس ينح قُلو لماً فَاغْتَسالس تافَيذَا وفَا:

اللَّهم طَهِرن وطَهِر قَلْبِ واشْرح ل صدْرِي واجرِ علَ لسان مدْحتَكَ ومحبتَكَ والثَّنَاء علَيكَ فَانَّه لا قُوةَ الا بِكَ وقَدْ
علمت انَّ قُوةَ دِين التَّسليم لامرِكَ والاتّباعُ لسنَّة نَبِيِكَ والشَّهادةُ علَ جميع خَلْقكَ اللَّهم اجعلْه ل شفَاء ونُوراً انَّكَ
قَدِير ‏ءَش ل‏ كلع.

قُلخُطَاكَ و رقَصجِيدِ والَّتمو بِيحالتَّسو يللالتَّهبِيرِ وَّبِالت قَارالْوينَةُ وكَ السلَيعياً وافشِ حامابِكَ ويث رطْها سالْبو
تَدْخُل ينح:

بِسم اله الرحمن الرحيم. بِسم اله وبِاله وعلَ ملَّة رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله. اشْهدُ انْ لا الَه الا اله وحدَه لا
هال لاً ويلنَّ عدُ اشْهاو ولُهسرو دُهبداً عمحنَّ مدُ اشْهاو شَرِيكَ لَه.

Then walk until you stop at his tomb. Then face him by turning your back to the Qibla and say:

“I bear witness that there is no god but God, the One; and there are no partners for Him. I bear witness
that Muhammad (a.s.) is His Servant and His Messenger. Verily, he is the Master of all those of old and
those of later times. Verily, he is the Master of the Prophets and the Messengers. O God! God’s
Blessings be upon Muhammad (a.s.) - Thy Servant, Thy Messenger, Thy Prophet and the Master of all
Thy creatures - blessings that no one but Thee can measure. O God! God’s Blessings be upon the
Commander of the Faithful - (Imam) Ali ibn Abi Talib (a.s.) - Thy servant, the brother of Thy Messenger,
whom Thou chose by Thy Knowledge, whom Thou established as a guide (to show the Right Path) to
those of Thy creatures3, and as evidence for those whom Thou appointed to (deliver) Thy Message. And
he (Imam Ali) (a.s.) managed the affairs of the religion according to Thy (a.s.ystem of) justice, and
applied Thy judgements (to settle the issues which cropped up) among the people - whom Thee
predominated thereon. And also God’s Mercy and Blessings be upon him. O God! (Please) send
blessings upon (the Blessed Lady) Fatima (a.s.), the daughter of Thy Prophet, the wife of Thy friend
(Imam Ali (a.s.)), the mother of the (prophet’s) two grandsons, (Imam) Al-Hassan (a.s.) and (Imam) Al-
Husayn (a.s.), the Masters of Youth in Heaven. She is innocent, immaculate, purified, pious, pure,
content, sinless - the Master of all the Women of Heaven - blessings which no one but Thee can
measure. O God! (Please) send blessings be upon (Imam) Al-Hassan (a.s.) and (Imam) Al-Husayn
(a.s.); the two grandsons of Thy Prophet, the Masters of Youth in Heaven; Thy two established
authorities among Thy creatures: And they are established as two Proofs for those whom Thou
appointed to (deliver) Thy Message. And they are the two who managed the affairs of the religion
according to Thy (a.s.ystem of) justice, and applied Thy judgements (to settle the issues which cropped
up) among Thy creatures. O God! (Please) send blessings upon (Imam As-Sajjad) Ali ibn Al-Husayn
(a.s.), Thy servant, Thy established authority among Thy creatures and as evidence for those whom



Thee appointed to (deliver) Thy Message. And they managed the affairs of the religion according to Thy
(a.s.ystem of) justice, and applied Thy judgements (to settle the issues which cropped up) among Thy
creatures. He is the Master of the Worshippers.

قُلكَ وفَيتك نيلَةَ ببالْق لعاجهِكَ وجبِو ههجو تَقْبِلتَسو رِهقَب َلع فتَق َّتح رسو:

اءنْبِيِدُ الايس نَّهاو رِينالآْخو ينلوِدُ الايس نَّهاو ولُهسرو دُهبداً عمحنَّ مدُ اشْهاو لا شَرِيكَ لَه دَهحو هلا الا لَهنْ لا ادُ اشْها
والْمرسلين. اللَّهم صل علَ محمد عبدِكَ ورسولكَ ونَبِيِكَ وسيِدِ خَلْقكَ اجمعين صلاةً لا يقْوى علَ احصائها غَيركَ.
تىش نمادِياً له لْتَهعجكَ ولْمبِع تَهبكَ الَّذِي انْتَجولسر خادِكَ وببٍ عطَال ِبا نب لع يننمويرِ الْمما َلع لص ماللَّه
هّلكَ كذَل َلع نميهالْمكَ وخَلْق نيكَ بائقَض لفَصكَ ودْلبِع انَ الدِّينيدكَ والَتبِرِس ثْتَهعب نم َلع يلالدَّلكَ وخَلْق نم
نيسالْحو نسالْح نطَيبالس ماِكَ ويلو ةجزَوِكَ وةَ بِنْتِ نَبِيمفَاط َلع لص ماللَّه .اتُهكربو هةُ المحرو هلَيع لامالسو
نَّةالْج لهاو ينالَمالْع اءسن ِدَةيس ةيكالز ةيضالر ةيالنَّق ةيالتَّق ةرطَهالْم ةررِ الطَّاهالطُّه نَّةالْج لهابِ اشَب ِدَييس
لهابِ اشَب ِدَييسِكَ ونَبِي َطبس نيسالْحو نسالْح َلع لص مكَ. اللَّهرا غَيهائصحا َلى عقْولاةً لا يص ينعمجا
مكَ. اللَّهخَلْق نيكَ بائقَض َلفَصكَ ودْلبِع الدِّين َانيدكَ والَتبِرِس ثْتعب نم َلع نيلَيالدَّلكَ وخَلْق ف نيمالْقَائ نَّةالْج
لفَصكَ ودْلبِع انِ الدِّينيدكَ والَتبِرِس ثْتعب نم َلع يلالدَّلكَ وخَلْق ف مدِكَ الْقَائبع نيسالْح نب لع َلع لص
ابِدِينِدِ الْعيكَ سخَلْق نيكَ بائقَض.

O God! (Please) send blessings upon (Imam Al-Baqir) Muhammad bin Ali (a.s.) - Thy servant; Thy
representative on Earth; and the analyzer of the Knowledge of the Prophets4. O God! (Please) send
blessings upon (Imam As-Sadiq) Ja’far ibn Muhammad (a.s.) - Thy servant; the defender of Thy
religion; and Thy proof for all Thy creatures. He is the truthful, and the righteous. O God! (Please) send
blessings upon (Imam Al-Kazim) Musa ibn Ja’far (a.s.) - Thy devoted servant; Thy tongue for Thy
creatures speaking by Thy authority, and the Proof for all Thy creatures. O God! (Please) send blessings
upon (Imam Ar-Ridha’) Ali ibn Musa (a.s.) - the absolute model of contentment - Thy devoted servant;
the defender of Thy religion; Thy established authority of Thy justice; the caller to Thy religion and the
religion of his truthful forefathers - blessings that no one but Thee can measure. O God! (Please) send
blessings upon (Imam Al-Jawad) Muhammad ibn Ali (a.s.) - Thy servant; Thy established defender by
Thy decree; the caller to Thy path. O God! (Please) send blessings upon (Imam Al-Naqi) Ali ibn
Muhammad (a.s.) - Thy servant; Thy Established Authority defending Thy Decree; and the caller to Thy
path. O God! (Please) send blessings upon (Imam At-Taqi) Al-Hassan ibn Ali (a.s.) - the agent acting
upon Thy Decrees; the established authority over Thy creatures; Thy Proof acting on behalf of Thy
Prophet; Thy witness for Thy creatures; the exclusive (receiver) of Thy Munificence. He is the caller to
Thy obedience and obedience to Thy Prophet. May Thou send blessings upon them all. O God! (Please)
send blessings upon (Imam Al-Mahdi (a.s.)) Thy Proof; Thy Established Authority over Thy creatures:
Blessings so perfect, developed and lasting by which Thee may expedite his arrival and make him
victorious. And make us accompany him in this world and the Hereafter. O God! I seek Thy Nearness
through my love for them. I am friends with their friends and oppose their enemies. Therefore, grant me
the good of this world and the Hereafter on account of them. And on their account, fend off the evils of



this world and the Hereafter from me, and the dreadful fright on the Judgement Day.”

Then sit near the position of his (Ar-Ridha’’s (a.s.)) head and say: “O the friend of God! Peace be upon
you! O the proof of God! Peace be upon you! O the light of God in the darkness of the Earth! Peace be
upon you! O the pillar of the religion! Peace be upon you! O the inheritor of Adam - chosen by God!
Peace be upon you! O the inheritor of Noah - the Prophet of God!

اللَّهم صل علَ محمد بن عل عبدِكَ وخَليفَتكَ ف ارضكَ باقرِ علْم النَّبِيِين. اللَّهم صل علَ جعفَرِ بن محمد الصادِقِ
حالدِكَ الصبفَرٍ ععج نب وسم َلع لص ماللَّه .ِارادِقِ الْبالص ينعمجكَ اخَلْق َلكَ عتجحكَ ودِين لودِكَ وبع
لودِكَ وبع تَضرا الْمِضالر وسم نب لع َلع لص مكَ. اللَّهترِيب َلع ةجالْحكَ ولْمبِع قكَ النَّاطخَلْق كَ فانسلو
َلع لص مكَ. اللَّهرا غَيهائصحا َلى عقْولاةً لا يص ينادِقالص هائآب دِينكَ ودِين َلا الدَّاعكَ ودْلبِع مكَ الْقَائدِين
محمد بن عل عبدِكَ ووليِكَ الْقَائم بِامرِكَ والدَّاع الَ سبِيلكَ. اللَّهم صل علَ عل بن محمد عبدِكَ وول دِينكَ
نِي عدوكَ الْمتجحكَ وخَلْق ف مرِكَ الْقَائمبِا لامالْع لع نب نسالْح َلع لص ماللَّه .ينعمجكَ اخَلْق َلكَ عتجحو
ماللَّه .ينعمجا هِملَياتُكَ علَوكَ صولسر ةطَاعكَ وتطَاع َلا كَ الدَّاعتامرِوصِ بكَ الَْمخْصخَلْق َلدِكَ عشَاهِكَ ونَبِي
صل علَ حجتكَ ووليِكَ الْقَائم ف خَلْقكَ صلاةً تَامةً نَاميةً باقيةً تُعجِل بِها فَرجه وتَنْصره بِها وتَجعلُنَا معه ف الدُّنْيا
ّنع رِفاصو ةرالآْخا والدُّنْي رخَي بِهِم زُقْنفَار مهدُوادِي ععاو مهيلو الواو ِهِمبكَ بِحلَيا بتَقَرا ّنا ماللَّه .ةرالآْخو
ةاميالْق موي الوهاو ةرالآْخا والدُّنْي شَر بِهِم.

تَقُولو هسانْدَ رع سلتَج ثُم:

ودما عكَ يلَيع لامضِ السراتِ الاظُلُم ف هال ا نُوركَ يلَيع لامالس هةَ الجا حكَ يلَيع لامالس هال لا وكَ يلَيع لامالس
يـلخَل يـماهربا ارِثا وكَ يلَيع لامالس هال ِنَب نُوح ارِثا وكَ يلَيع لامالس هال فص مآد ارِثا وكَ يلَيع لامالس الدِّين

Peace be upon you! O the inheritor of Abraham - the friend of God! Peace be upon you! O the inheritor
of Ishmael - the offering to God! Peace be upon you! O the inheritor of Moses - the interlocutor of God!
Peace be upon you! O the inheritor of Jesus - the spirit of God! Peace be upon you! O the inheritor of
Muhammad - the Prophet of God! Peace be upon you! O the inheritor of the Commander of the Faithful
- Ali - the friend of God and the Testamentary Trustee of the Messenger of the Lord of the Two Worlds!
Peace be upon you! O the inheritor of (the Blessed Lady) Fatima az-Zahra! Peace be upon you! O the
inheritor of Al-Hassan and Al-Husayn - the Masters of Youth in Paradise! Peace be upon you! O the
inheritor of Ali ibn Al-Husayn - the adornment of the worshippers! Peace be upon you! O the inheritor of
Muhammad ibn Ali - the analyzer versed in the knowledge of those of old and those of later times!
Peace be upon you! O the inheritor of Ja'far ibn Muhammad As-Sadiq - the virtuous! Peace be upon
you! O the inheritor of Musa ibn Ja'far! Peace be upon you! O the truthful martyr! Peace be upon you! O
the virtuous and pious Trustee! Peace be upon you! I bear witness that it was indeed you who
established prayers, paid the alms-tax, commanded mankind to do right, admonished mankind against
doing wrong and sincerely served God until what is sure to come happened to you. O Abal Hassan!



Peace be upon you! And may God’s Grace and His Blessings be upon you.

For He is indeed worthy of all praise, full of all glory! May God’s Curse be upon the people who
murdered you! May God’s Curse be upon the people who oppressed you! May God’s Curse be upon the
people who established the foundations of oppression, tyranny and innovation against you the Members
of the Holy Household (of the Prophet (S))!”

Then you should touch the tomb and say:

“O God! I set out towards Thee from my homeland, and have passed through many towns with the hope
of receiving Thy Mercy. Please do not disappoint me, and do not send me back without having my
needs fulfilled. Have mercy upon my turning towards the tomb of the son of Thy Messenger's brother
(Imam Ali (a.s.)). May Thy Blessings be upon him and his Household. O my Master! May my parents be
your ransom! I have come to visit you and I have arrived. I seek refuge in you from whatever crimes I
have committed against myself: the burden of which I carry on my back.

يسع ارِثا وكَ يلَيع لامالس هال يملك وسم ارِثا وكَ يلَيع لامالس هال ذَبِيح يلاعمسا ارِثا وكَ يلَيع لامالس هال
روح اله السلام علَيكَ يا وارِث محمد بن عبدِ اله خَاتَم النَّبِيِين وحبِيبِ ربِ الْعالَمين رسولِ اله السلام علَيكَ يا
لامالس ينالَمالْع اءسن ِدَةيس اءرهةَ الزمفَاط ارِثا وكَ يلَيع لامالس هال لو يننمويرِ الْممبٍ اطَال ِبا نب لع ارِثو
نيسالْح نب لع ارِثا وكَ يلَيع لامالس نيسالْح هدِ البع ِبا ارِثا وكَ يلَيع لامالس نسد الْحمحم ِبا ارِثا وكَ يلَيع
سيِدِ الْعابِدِين السلام علَيكَ يا وارِث محمد بن عل باقرِ علْم الاولين والآْخرِين السلام علَيكَ يا وارِث جعفَرِ بن محمد
الصادِقِ الْبارِ الامين السلام علَيكَ يا وارِث ابِ الْحسن موس بن جعفَرٍ الْاظم الْحليم السلام علَيكَ ايها الشَّهِيدُ
السعيدُ الْمظْلُوم الْمقْتُول السلام علَيكَ ايها الصدِّيق الْوص الْبار التَّق اشْهدُ انَّكَ قَدْ اقَمت الصلاةَ وآتَيت الزكاةَ
هةُ المحرو نسا الْحبا اكَ يلَيع لامالس ينقتَاكَ الْيا َّتصاً حخْلم هال دْتبعرِ وْنالْم نع تينَهوفِ ورعبِالْم ترماو
ةالْبِدْعرِ ووالْجو الظُّلْم اسسا تسسةً اما هال نتْكَ لَعةً ظَلَمما هال نةً قَتَلَتْكَ لَعما هال نجِيدٌ لَعيدٌ ممح نَّها اتُهكربو
.علَيم اهل الْبيتِ

تَقُولرِ والْقَب َلع بْتَن ثُم:

ِتَقَلُّب محارو ِجائوح اءرِ قَضبِغَي ندلا تَرو نِبكَ فَلا تُخَيتمحر اءجر الْبِلاد تقَطَعو ضرا نم دْتمكَ صلَيا ماللَّه
نَفْس َلع تنَيا جمذاً مائداً عافراً وتُكَ زَائتَيا ماو نْتا ِببِا هآلو هلَياتُكَ علَوكَ صولسر خا نرِ ابقَب َلع
مـوي َـالتَع هال َلعاً اشَاف ل نَرِي فظَه َلع تتَطَباحو

Then (please) intercede with God on my behalf on the Day of my poverty and destitution, as you enjoy
an especial praiseworthy position in the Presence of God. He considers you to be an eminent man.”

Then you should raise your right hand up, extend your left hand towards the tomb and say:



“O God! I seek Thy Nearness through my love and friendship for them. I love the last one of them as
much as I love the first one, and avoid any intimate friendship with anyone but them. My God! (Please)
curse those who altered Thy Blessings, accused Thy Prophet, denied Thy verses, mocked Thy
appointed Divine Leader, and placed the burden of the people upon the shoulders of the Members of the
Holy Household of Muhammad (a.s.)5. O God! I seek Thy Nearness by cursing them (your enemies),
and by staying away from them in this world and in the Hereafter, O the Beneficent!”

Then you should turn towards the position of his feet and say:

“O Abal Hassan Ar-Ridha’ (a.s.)! May God’s Blessings be upon you! O Abal Hassan! May God’s
Blessings be upon your spirit and your body! You are truthful - a confirmed truthfulness. You
persevered. You were rightful and your rightfulness has been confirmed. May God curse whoever
martyred you with his hands and by his tongue6.

Then supplicate God to help you and curse the murderer of the Commander of the Faithful Ali (a.s.), the
murderer of Al-Hassan (a.s.), Al-Husayn (a.s.) and all those who murdered Members of the Holy
Household of God’s Messenger (a.s.).”

Then you should turn towards the position of his head from behind his back and say two units of prayers.
Recite the Chapters ‘Al-Fatihah and ‘Ya-Sin in the first unit, and recite the Chapters ‘Al-Fatiha and ‘Al-
Rahman in the second unit. However, if you have not memorized them, recite the Chapter ‘Al-Ikhlas in
both units. And pray for the believing men and women, and especially pray for your parents. Also make
an effort to recite supplications, cry and pray a lot for yourself, your parents and all your brethren. And
stay near the position of his head as much as you wish. And you must say your prayers by the tomb.

جِيهو هنْدَ الع نْتاو ودمحم قَامم هنْدَ الفَلَكَ ع فَاقَتفَقْرِي وو تاجح.

تَقُولرِ والْقَب َلى عرسطُ الْيستَبو َندَكَ الُْيمي فَعتَر ثُم:

الَّذِين نالْع ماللَّه مونَهد ةيجلو لك نم ارباو ملَهوا بِه تلَّيا تَوبِم مهرآخ َّلتَوا هِمتلايوو ِهِمبكَ بِحلَيا بتَقَرا ّنا ماللَّه
بتَقَرا ّنا مد اللَّهمحتَافِ آلِ مكا َلع لُوا النَّاسمحكَ وامموا بِارخسكَ واتدُوا آيحجكَ ووا نَبِيماتَّهتَكَ ومعدَّلُوا نب
.الَيكَ بِاللَّعنَة علَيهِم والْبراءة منْهم ف الدُّنْيا والآْخرة يا رحمانُ

تَقُولو هلَينْدَ رِجع لوتَح ثُم:

قَتَل دَّقصالْم ادِقالص نْتاذَى والا َلع تربكَ صدَنبكَ ووحر َلعكَ ولَيع هال َّلص نسا الْحبا اكَ يلَيع هال َّلص



نلْسالادِي ويقَتَلَكَ بِالا نم هال.

َّل‏ صهولِ الستِ ريب لها قَتَلَة يعمج َلعو نيسالْحو نسالْح قَتَلَة َلعو يننمويرِ الْمما لقَات َلع نَةاللَّع ف تَهِلاب ثُم
تَهِدُ فتَجو ،نمحى الرخْرالا فا يس ومدَاهحا ف اتَقْر نتَيعكر لصو هخَلْف نم هسانْدَ رع لوتَح ثُم .هآلو هلَيع هال
الدُّعاء والتَّضرع واكثر من الدُّعاء لنَفْسكَ ولوالدَيكَ ولجميع اخْوانكَ واقم عنْدَ راسه ما شىت ولْتَن صلاتُكَ عنْدَ
.الْقَبرِ

Saying Farewell

Then when you decide to depart, recite the following:

O Master! O the son of my Master! Peace be upon you! And may God’s Grace and His Blessings be
upon you. You are the armour against the Punishment for us. And now it is time for me to leave you, if
you permit me. I am neither willing to depart from you, nor to choose anyone else and substitute him for
you. And I do not abstain from being near you. Indeed, I made an effort for what came to pass. Indeed I
left my family, children and hometown. Then intercede on my behalf on the Day of my need, poverty and
destitution: The Day when both my friends and are of no avail; the Day when neither my father nor my
mother can avail me anything at all. I ask God - who destined for me to go on pilgrimage to you - to
remove my sorrow by you. And I ask God -who destined it for me to depart from your place - to not let
this be the last time I make pilgrimage to your tombs, visit your shrine. And I ask God to return me to
you. I ask God to make me cry over you so that He may establish it as a means for my salvation and as
a savings for the Hereafter. And I ask God to show me your place, guide me towards submission to you,
and visit you until I come to you at your Pool (‘Kawthar). I ask God to grant me your companionship in
Heaven.

“O the one chosen by God! Peace be upon you. Peace be upon the Commander of the Faithful Ali
(a.s.), and the Testamentary Trustee of the Messenger of the Lord of the Two Worlds, and the Leader of
the lustrous ones7. Peace be upon Al-Hassan (a.s.) and Al-Husayn (a.s.) - the Masters of Youth in
Heaven. Peace be upon all the Immaculate Imams (a.s.).” And you should call out to them by name one
by one - may God bless them all and may God’s Grace and His Blessings be upon you. Peace be upon
God’s angels that are encircling (the shrine)! Peace be upon God’s angels that are residing (at the
shrine) and singing glory - those that act according to His orders! Peace be upon us and upon the
servants of God in the ranks of the righteous.

O my God! Please do not let this be the last time I visit him (Imam Ar-Ridha’). Imam Ar-Ridha’ (a.s.)
deserves more than that. Then please resurrect me with him, and with my forefathers (his forefathers) -
those of the past. And my Lord, if you keep me alive then please bestow upon me to go on his
pilgrimage to him for as long as I live. Verily, Thou hast power over all things.



الْوداعُ

فَقُل هِعدنْ تُوا تدرذَا افَا:

نْتنْ كنْكَ اع افرانُ انْصوذَا اهذَابِ والْع ننَّةٌ ملَنَا ج نْتا اتُهكربو هةُ المحرو لايوم نابو لايوا مكَ يلَيع لامالس
لهالا تكتَردَثَانِ ولْحل بِنَفْس دْتقَدْ جبِكَ وقُر دٍ فلا زَاهكَ ولَيرٍ عثولا مدِلٍ بِكَ وتَبسلا منْكَ وبٍ عاغر رغَي ل ذِنْتا
ّنع غْنلا ي موي ِلا قَرِيبو يممح ّنع غْنلا ي موي فَاقَتفَقْرِي وو تاجح موعاً يشَاف ل نَطَانَ فوالاو لادوالاو
والدَي ولا ۇلْدِي اسال اله الَّذِي قَدَّر علَ رِحلَت الَيكَ انْ ينَفّس بِكَ كربت واسال اله الَّذِي قَدَّر علَ فراق مانكَ انْ
لا يجعلَه آخر الْعهدِ من رجوع الَيكَ واسال اله الَّذِي اب علَيكَ عينَ انْ يجعلَه ل سبباً وذُخْراً واسال اله الَّذِي
اران مانَكَ وهدَان للتَّسليم علَيكَ وزِيارت اياكَ انْ يورِدن حوضم ويرزُقَن مرافَقَتَم ف الْجِنَانِ السلام علَيكَ يا
نسالْح َلع لامالس ينلجالُْمح ِدِ الْغُرقَائو ينالَمالْع ِبولِ رسر صوو يننمويرِ الْمما َلع لامالس هةَ الفْوص
َلع لامالس اتُهكربو هةُ المحرو (ًدااحداً واحو يهِممتُسو) …ةمئالا َلع لامالس نَّةالْج لهابِ اشَب ِدَييس نيسالْحو
هادِ البع َلعنَا ولَيع لاملُونَ السمعي رِهمبِا الَّذِين ينِحبسالْم ينيمقالْم ةلائالْم َلع لامالس يناقالْب هال ةلائم
ِبا ري تَنقَيبنْ ااو يناضالْم هائآب عمو هعم نشُرفَاح لْتَهعنْ جفَا اهيا تارزِي ندِ مهالْع رآخ لْهعلا تَج ماللَّه ينحالالص
قَدِير ‏ءَش ل‏ كلنَّكَ عا تَنقَيبا اداً مبا تَهارزِي زُقْنفَار.

And say, “I entrust you with God, and I leave you with God, and I pray Him to send Peace upon you. We
believe in God, and in what calls us out to Him. O God! Please ‘then write us down amongst those who
bear witness.’8 O God! (Please) bless me with their love and cordiality for as long as I exist. O son of the
Prophet! May peace be upon God’s angels, and upon the visitors to your shrine! May peace be upon me
for as long as I exist, and may it last even when I perish. May peace be upon us and upon God’s
servants in the ranks of the righteous.”

And when you leave and are outside the area from which the dome can be seen, do not turn your face
away from it until it goes out of your sight - God willing.

Another Pilgrimage Prayer By Imam Ar-Ridha’ (a.s.)

This section about the on pilgrimage prayers on the authority of Imam Ar-Ridha’ (a.s.) that can be said
when visiting any of the Divine Leaders (a.s.).

68-2 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar quoted on the authority of Ali ibn Hassan that Imam Ar-Ridha’
(a.s.) was asked about the pilgrimage to the shrine of his father Abil Hassan Musa (a.s.). He said,

“Pray in the mosques around the shrine. It suffices that in any of the shrines (of any of the Divine
Leaders (a.s.)) you just say:



‘Peace be upon God’s friends and chosen ones. Peace be upon God’s Trustees and His Loved Ones.
Peace be upon God’s helpers and His vicegerents. Peace be upon the centers of recognition of the
Divine. Peace be upon the sources of God’s remembrance. Peace be upon the ones who have
manifested God’s Decrees and what He has admonished mankind against. Peace be upon the ones
who call others towards God. Peace be upon the ones firm in the pleasure of God. Peace be upon the
ones sincere in obedience to God. Peace be upon the reasons for God (God’s existence). Peace be
upon those whose friends are God’s friends and whose enemies are God’s enemies. Peace be upon
those whose recognition is the same as recognizing God; and neglecting them is the same as neglecting
God. Peace be upon those whose adherence is the same as adhering to God, and those whose
abandonment is the same as abandoning God. I swear by God that I submit to whoever submits to you,
and fight with whoever fights with you.

تَقُولو:

مهبح زُقْنفَار ماللَّه دِينالشَّاه عنا متُبفَاك هلَيا توعا دبِمو هنَّا بِالآم لامكَ السلَيع اقْرايكَ وعتَرساو هكَ الدِعتَوسا
ومودتَهم ابداً ما ابقَيتَن السلام منّ ابداً ما بقيت ودائماً اذَا فَنيت السلام علَينَا وعلَ عبادِ اله الصالحين.‏

َالتَع هال نْ شَاءرِكَ اصب نع يبغي َّتح نْهكَ عهجو ِلفَلا تُو ةالْقُب نم تجذَا خَراو.

:ما يجزي من القول عند زيارة جميع الأئمة علَيه السلام عن الرِضا

حدَّثَنا محمد بن الحسن بن احمد بن الوليد رض اله عنْه قال حدَّثَنا محمد بن الحسن الصفار عن عل بن -1
لَهواجِدِ حسالْم لُّوا فص فَقَال لامالس هلَي‏ عوسم نسالْح ِبانِ اتْيا نع لامالس هلَيا عِضالر لئس حسان قال
نْ تَقُولا اهّلك عاضوالْم زِي فجيو:

ِالحم َلع لامالس هخُلَفَائو هارِ النْصا َلع لامالس هائبحاو هال نَاءما َلع لامالس هائيفصاو هال اءيلوا َلع لامالس
َلع لامالس هال َلا اةالدُّع َلع لامالس يِهنَهو هرِ المظْهِرِي ام َلع لامالس هرِ الذِك ناكسم َلع لامالس هال رِفَةعم
نم الَّذِين َلع لامالس هال َلع دِلاءالا َلع لامالس هال ةطَاع ف ينصحمالْم َلع لامالس هال اةضرم ف ِينرتَقسالْم
متَصاع نمو هال هِلفَقَدْ ج مهِلَهج نمو هال فرفَقَدْ ع مفَهرع نمو هى الادفَقَدْ ع ماهادع نمو هال َالفَقَدْ و مالاهو
ـمبارح نمل برحو مالَمس نمل لْمس ّنا هشْهِدُ الا هال نم َّفَقَدْ تَخَل منْهم َّتَخَل نمو هبِال متَصفَقَدِ اع بِهِم

I believe in what you keep secret and in what you make public. I totally trust you in these affairs. May
God’s Curse be upon the enemies of Muhammad’s Household, be they from the genies or from the
people, be they from those of old or those of later times. And I acquit myself in the sight of God of them.



And may God’s Blessings be upon Muhammad (a.s.) and his Household - the purified ones.’

This prayer is sufficient for all pilgrimages to the Holy shrines. Send a lot of blessings upon Muhammad
(a.s.) and his Household, and upon the Divine Leaders naming them one by one. Express your disdain
for their enemies. Also ask whatever you want for yourself and other believing men and women in your
prayers.”

Here is another Pilgrimage Prayer for Imam Ar-Ridha’ (a.s.) and all other Divine Leaders (a.s.) called
az-Ziyara al-Jame’a or the Major Comprehensive Pilgrimage.

Az-Ziyara Al-Jame’a Al-Kabeera: The Major Comprehensive
Pilgrimage

68-3 Ali ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Imran al-Daqqaq, Muhammad ibn Ahmad Al-Sinani, Ali ibn
Abdullah al-Warraq and Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mokattib - may God be
pleased with them - narrated that Muhammad ibn Abi Abdullah al-Kufi and Abul Husayn al-Asadi
quoted on the authority of Muhammad ibn Isma’el al-Mak’ki al-Barmaki, on the authority of Musa ibn
Imran an-Nakha’ee that he had told Ali ibn Muhammad ibn Ali ibn Musa ibn Ja’far ibn Muhammad ibn
Ali ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (Imam al-Hadi) (a.s.), “O Son of the Prophet of God! Please teach
me words to say that are both eloquent and perfect to say whenever I visit anyone of you (the Imams).”
Then the Imam (a.s.) said, “Stop when you arrive at the door. Express the two testimonies9 after you
have performed the ritual bathing (Ghusl). And then when you enter and see the tomb, stop and say
God is the Greatest thirty times. Then take short steps, be serene and calm, and approach the tomb.
Then stop and say God is the Greatest thirty times. Then get closer to the tomb and say God is the
Greatest forty times, so that you complete saying it one-hundred times. Then say, ‘Peace be upon you!
O Members of the Holy Household of Prophethood, and the holders of the position of the Prophetic
mission and the place where angels will come and go: the landing sites for the descension of

رِينالآْخو ينلوالا ننْسِ مالاو الْجِن ند ممحآلِ مدُوع هال نلَع ملَيا هّلكَ كذَل ف ِضفَوم متيلانعو مِكربِس نموم
رِينالطَّاه هآلد ومحم َلع هال َّلصو منْهم هال َلا ارباو.

هِمدَائعا نم ارتَبو هِمائمسداً بِااحداً واحو متُس هآلد ومحم َلع لاةالص نم رثُتا وهّلاتِ كارِيالز زِي فجذَا يه
وتَخَير ما شىت من الدُّعاء لنَفْسكَ والْمومنين والْمومنَاتِ

لامالس هِملَيع ةمئالا يعمجلو لامالس هلَي‏ عوسم نب لا عِضلرةٌ لعامى جخْرةٌ اارزِي



حدَّثَنا عل بن احمد بن محمد بن عمران الدَّقاق‏ رض اله عنْه و محمد بن احمد السنان و عل بن عبدُ اله -1
الوراقِ و الحسين بن ابراهيم بن احمد بن هشام المتب قالوا حدَّثَنا محمد بن أب عبدُ اله الوف وابو الحسين
نب لعل قُلْت قال بن عمران النخع وسدَّثَنا مح قال البرم د بن إسماعيل الممحدَّثَنا مالأسدي قالوا ح
:هِملَيع هلامسو هال اتلَوبٍ صطَال ِبا نب لع نب نيسالْح نب لع ند بمحم نفَرِ بعج نب وسم نب لع ند بمحم
علّمن يا بن رسولِ اله قَولا اقُولُه بليغاً كاملا اذَا زُرت واحداً منْم. فَقَال: اذَا صرت الَ الْبابِ فَقف واشْهدِ
يلاشِ قَلام ةً. ثُمرم ينثَلاث (ربكا هال ربكا هال) :قُلو ففَق رالْقَب تيارو خَلْتذَا دفَا ،لغُس َلع نْتاو نتَيادالشَّه
ينعبرا هِرِ البكرِ والْقَب ننُ ماد ةً، ثُمرم ينثَلاث لجو زع هِرِ البكو فق خُطَاكَ، ثُم نيب قَارِبو قَارالْوينَةُ وكَ السلَيعو
قُل ثُم ،ةبِيرَت ةاىم امةً تَمرم:

لْمانَ الْعخُـزو ةـمحدِنَ الرـعمو حبِطَ الْـوـهمو ةـلائالْم خْتَلَفمو الَةِسالر عضومو ةوتِ النُّبيب لها اي ملَيع لامالس

revelations; the Treasurers of Affection; the Treasurers of Knowledge; the limits of patience; the
fundamentals of magnanimity; the Commanders of the nations; the Masters of the pious ones; the
Sources of benevolence; the Pillars of the company of the good; the Managers of the affairs of the
servants (i.e. the people); the Chiefs of the towns; the Gates to belief; the Trustees of the Merciful (God);
the Progeny of the Prophets; the Elite of the Messengers; and the best progeny created by the Lord of
the Two Worlds. And may God’s Grace and His Blessings be upon you. Peace be upon the leaders
towards guidance, the lanterns for darkness, the signs of piety, the possessors of intelligence, and the
origins of wisdom. Peace be upon the Divine Leaders (Imams) who are the secure turning point for
mankind; the inheritors of the Prophets; the best similitude and the best call; and the Proofs of God to
the people in the Hereafter and this world. And may God’s Grace and His Blessings be upon you.

Peace be upon the centers of Divine Recognition; the sources of God’s Blessings; the Treasurers of
God’s Wisdom; the Guardians of God’s Secrets; the carriers of God’s Book; the Trustees of God’s
Prophet, and the Progeny of God’s Messenger (a.s.). And may God’s Grace and His Blessings be upon
you.

Peace be upon the Callers to God; the Directors towards God’s Satisfaction; the Steadfast ones in
Divine Decrees and in what He has admonished mankind against; the Ones filled with the love of God;
the Sincere ones in their belief in God’s Unity; the Ones who manifest Divine Decrees, and what He has
admonished mankind against; the Noble servants who never proclaim anything other than what He has
declared, and those that act according to His Orders! And may God’s Grace and His Blessings be upon
you.

Peace be upon the Divine Leaders (Imams) who invite; the Commanders to the right guidance and the
Masters of the believers; and the Defenders of the rights of the oppressed; and the People who
remember (God); and the Possessors of authority; and God’s Remainders (the Imams); His chosen ones
and His party; the Base of His Knowledge; and His Reason; and His path; and His Light, and His Proof.
May God’s Grace and His Blessings be upon you.



ومنْتَه الْحلْم واصول الْرم وقَادةَ الامم واولياء النّعم وعنَاصر الابرارِ ودعائم الاخْيارِ وساسةَ الْعبادِ واركانَ الْبِلادِ
اتُهكربو هةُ المحرو ينالَمالْع ِبر ةريةَ ختْرعو ينلسرةَ الْمفْوصو ِينلالَةَ النَّبِيسو نمحالر نَاءماانِ ويمالا ابوباو
اءنْبِيالا ثَةروى ورفِ الْوهكو جالْح ولاو ذَوِي النُّهو َالتُّق لامعاو الدُّج ابِيحصمدَى والْه ةمئا َلع لامالس
ِالحم َلع لامالس اتُهكربو هةُ المحرو َولالاو ةرالآْخا والدُّنْي لها َلع هال ججحو َنسالْح ةوالدَّعو َلعالا ثَلالْمو
معرِفَة اله ومساكن بركة اله ومعادِنِ حمة اله وحفَظَة سرِ اله وحملَة كتَابِ اله واوصياء نَبِ اله وذُرِية رسولِ
ف رِينفتَوسالْمو هال اةضرم َلع دِلاءالاو هال َلا اةالدُّع َلع لامالس اتُهكربو هةُ المحرو هآلو هلَيع هال َّلص هال
امرِ اله والتَّامين ف محبة اله والُْمخْلصين ف تَوحيدِ اله والْمظْهِرِين لأمرِ اله ونَهيِه وعبادِه الْمرمين الَّذِين لا
الْۇلاة ةادالسو دَاةالْه ةالْقَادو اةالدُّع ةمئالا َلع لامالس اتُهكربو هةُ المحرلُونَ ومعي رِهمبِا مهلِ وبِالْقَو بِقُونَهسي
هانهربو نُورِهو هاطرصو هتجحو هلْمع ةبيعو بِهزحو هتريخو هال ةيقبرِ ومالا ولارِ والذِّك لهاو اةمالْح ةالذَّادو
اتُهكربو هةُ المحرو.

I bear witness that there is no god but God and there are no partners for Him, as that is God’s Testimony
for Himself; and that is His Angels testimony for Him; and the testimony of His Possessors of Knowledge
(divine leaders) among His creatures for Him. I bear witness that there is no god but Him the Honorable
the Wise. And I bear witness that Muhammad (a.s.) is His servant - the chosen one and his Messenger
- the content one. He has sent him (the Prophet Muhammad (S)) with Guidance and the Religion of
Truth, so that he may proclaim it to be superior over all other religions, even though the pagans may
detest it. And I bear witness that you are the Divine Leaders (Imams) who walk in righteousness; the
ones who guide; the Infallible ones; the highly honored ones; the close ones (to God); the pious ones;
and the truthful ones. You are the chosen ones and the ones obedient to God. You are the ones
steadfast to His Decrees. You are the ones who act according to His Will. You are the triumphant ones
due to His Nobility. You are chosen by His Knowledge. You are pleased with His Religion. And you are
chosen to safekeep His Secrets. You are chosen by His Power. And you are honored by His Guidance.
You are dedicated to be His Proof, and you are chosen for His Illumination. You are approved of by His
Spirit, and He has approved of your Divine Leadership on His Earth. He has established you as His
Proofs for His creatures; and as Helpers of His Religion; as Guardians of His Secrets; and as Treasures
of His Knowledge; and as a Depository of His Wisdom; as Translators of His Revelations; as the Pillars
of His Unity; and as Witnesses over His creatures; as signs for His servants; and as Landmarks in His
towns; and as Conductors on His Way. God protected you (the Imams) from making mistakes, secured
you from sedition, purified you from impurities, cleansed you of any uncleanliness and purified you -
What a purification! Then you glorified His Magnificence, and held high His Rank. You praised His
Magnanimity, continued His Remembrance, stressed His Covenant, and strengthened the bonds of His
Obedience. You guided others in secret and in public towards Him, and invited others to His Path
through wisdom and eloquent sermons. You gave your lives to please Him. You suffered any calamities
that befell you due to being on His Side. You established the prayers. You paid the alms-tax. You
advised to do what is right, and you admonished against what is wrong to do. You struggled in the way
of God in the best manner, until you made His Call public; clarified what He has made obligatory;
established His Limits;



ولا ها لهلا ا هخَلْق نم لْمولُو الْعاو تُهلائم لَه شَهِدَتو هنَفْسل ها شَهِدَ المك لا شَرِيكَ لَه دَهحو هلا الا لَهنْ لا ادُ اشْها
هّلك الدِّين َلع هظْهِريل قالْح دِيندى‏ وبِالْه لَهسرا تَضرالْم ولُهسرو بنْتَجالْم دُهبداً عمحنَّ مدُ اشْهاو يمالْح زِيزالْع
ولَو كرِه الْمشْرِكونَ واشْهدُ انَّم الائمةُ الراشدُونَ الْمهدِيونَ الْمعصومونَ الْمرمونَ الْمقَربونَ الْمتَّقُونَ الصادِقُونَ
بِهغَيل ماكتَضارو هلْمبِع مطَفَاكاص هتامرِونَ بزالْفَائ هتادرلُونَ بِاامالْع رِهمونَ بِاامالْقَو هونَ ليعطنَ الْمطَفَوصالْم
ف خُلَفَاء ميضرو هوحبِر مدَكياو نُورِهل مبانْتَجو هانهربِب مخَصو دَاهبِه مكزعاو هتبِقُدْر ماكتَباجو ِهرسل مكاخْتَارو
ارضه وحججاً علَ برِيته وانْصاراً لدِينه وحفَظَةً لسرِه وخَزنَةً لعلْمه ومستَودعاً لحمته وتَراجِمةً لوحيِه واركاناً
نم مَنآمو لَلالز نم هال ممصع هاطرص َلع دِلاءاو بِلادِه نَاراً فمو ادِهبعلاماً لعاو هخَلْق َلع دَاءشُهو يدِهحتَول
تُممداو همرك دْتُمجمو نَهشَا تُمربكاو لالَهج تُمظَّمتَطْهِيراً فَع مكرطَهو سِجالر مْنع بذْهاالدَّنَسِ و نم مكرطَهو تَنالْف
ظَةعوالْمو ةمبِالْح هبِيلس َلا تُموعدو ةيلانالْعو ِرالس ف لَه تُمحنَصو هتقْدَ طَاعع تُممحاو يثَاقَهم دْتُمكوو هرذِك
تُمرمااةَ وكالز تُمآتَيلاةَ والص تُمقَماو نْبِهج ف مابصا ام َلع تُمربصو هاتضرم ف منْفُسا ذَلْتُمبو نَةسالْح
هـدُودح تُـمقَماو ـهضائفَر نْتُميبو تَهوعد لَنْتُمعا َّتح ادِهجِه قح هال ف دْتُماهجرِ وْنالْم نع تُمينَهوفِ ورعبِالْم
ـعائشَـر تُـمنَشَرو

disseminated His Jurisprudence; and clearly expressed His Traditions. You went to Him and in doing so
you submitted to what He had destined for youy and acknowledged His previously-sent Messengers.

Therefore, whoever turns away from you is an apostate, and whoever stays with you joins you. Whoever
neglects your rights will perish. The Truth is with you, in you, from you, and goes towards you. You are
the people of the Truth, and its Treasure. The inheritance of the Prophets is with you. The return of the
people is to you, their reckoning is with you, and the elucidation of the message is carried out by you.

God’s verses are with you, and His Obedience is accomplished through you. His Light and Proof are
with you. His Decrees are entrusted to you. Whoever is your friend is indeed God’s friend. Whoever is
your enemy is indeed God’s enemy. Whoever loves you indeed loves God. Whoever adheres to you has
indeed adhered to God. You are the most direct path towards God. You are the witnesses in this
ephemeral abode, and are the ones who intercede in the eternal abode. You are the continuous mercy,
the stored signs, and the protected Trusteeship. You are the gate through which people are tested.
Whoever comes to you is saved, and whoever does not gets destroyed. You call out to God, and reason
on His Behalf. You believe in Him, submit to Him, act according to His Decrees and direct us towards
His Path. You rule according to His Words.

I swear by God that whoever makes friends with you becomes prosperous; whoever becomes your
enemy is destroyed; and whoever denies you fails; whoever separates from you goes astray; whoever
adheres to you becomes victorious; whoever takes refuge in you is safe and sound; whoever
acknowledges you attains peace; whoever comes under your custody is guided; whoever follows you,
his abode will be in Paradise; whoever opposes you, his dwelling place will be in the Fire; whoever
denies you is an unbeliever; whoever fights with you is a polytheist; and whoever rejects you will have
the lowest rank in the Fire. I bear witness that these issues have held true for you in the past as they will
hold true for the rest of time. I bear witness that your spirits, light, and nature are all the same. Each of
you have obtained health and purity from the others. God created you as rays of light. Then He set you



up encircling His Throne, until He favored us with you. Then He placed you in homes which God
permitted to be honored and in which His Name is

باغفَالر ضم نم هلسر نم دَّقْتُمصو اءالْقَض لَه تُملَّمسا وِضالر َلا نْهكَ مذَل ف تُمرصو نَّتَهس نَنْتُمسو هامحا
دِنُهعمو لُهها نْتُماو ملَياو مْنمو ميفو معم قالْحو قزَاه مّقح ف رقَصالْمو قلاح مَل اللازِمو ارِقم مْنع
ميف همائزعو ملَدَي هال اتآيو منْدَكطَابِ عالْخ لفَصو ملَيع مهابسحو ملَيا الْخَلْق ابياو منْدَكع ةوالنُّب اثيرمو
هال بحفَقَدْ ا مبحا نمو هى الادفَقَدْ ع ماكادع نمو هال َالفَقَدْ و مالاكو نم ملَيا هرماو منْدَكع انُههربو هنُورو
ومن ابغَضم فَقَدْ ابغَض اله ومن اعتَصم بِم فَقَدِ اعتَصم بِاله انْتُم السبِيل الاعظَم والصراطُ الاقْوم وشُهدَاء دارِ
متَاكا نم النَّاس بِه َتَلبالْم ابالْبفُوظَةُ وانَةُ الَْمحمالاونَةُ وةُ الَْمخْزالآْيولَةُ وصوةُ الْممحالرو قَاءارِ الْبد اءشُفَعو الْفَنَاء
هبِيلس َلالُونَ ومتَع رِهمبِاونَ ومّلتُس لَهنُونَ ومتُو بِهه تَدُلُّونَ ولَيعونَ وتَدْع هال َللَكَ افَقَدْ ه متاي لَم نما وفَقَدْ نَج
نفَازَ مو مَقفَار نم ذَلو مدَكحج نم خَابو ماكادع نلَكَ مهو مالاكو نم هالدَ وعونَ سمتَح هلبِقَودُونَ وشتُر
مَخَالَف نمو اهوانَّةُ مفَالْج معاتَّب نم مِب متَصاع نم دِيهو مَدَّقص نم ملسو ملَيا الَج نم نماو مِكَ بستَم
ابِقذَا سنَّ هدُ اشْها يمحالْج نكٍ مرد فَلسا ف ملَيع در نمشْرِكٌ وم مبارح نمو رافك مدَكحج نمو اهثْوم فَالنَّار
مَضٍ خَلَقعب نا مهضعب ترطَهو تدَةٌ طَاباحو مَينَتطو مكنُورو ماحورنَّ ااو قما بيف مَارٍ لجو ضما ميف مَل
ـهمـا اسيهف رـذْكيو فَـعنْ تُرا هذِنَ الـوتٍ ايب ف مَلعفَج مِنَا بلَيع نم َّتح يندِقحم هشربِع مَلعاراً فَجنْوا هال

mentioned. And He established our supplications to you; and our loving you which He has made unique
to us as a means of goodness of our temper; cleanliness of ourselves; purification of us; and as an
expiation for our sins since we acknowledge your nobility near Him and are known to acknowledge you.
Thus may God grant you the most honorable position among those held in honor and the highest
mansions of those nearest to God; and the highest ranks among the Trustees of the Messengers where
no one who is not deserving can reach and no transgressor can attain supremacy; no rival can triumph;
and no greedy one can be voracious to obtain. So then there remains no nearby-stationed angels,
Messengers, trusted friends, martyrs, scholars, ignorant ones, debased ones, noble ones, good
believers, vicious villains, obstinate oppressors, or disobedient Satans, nor any creature amongst them
remains as a witness, unless God makes them realize the loftiness of your decrees; the exaltedness of
your significance; the greatness of your rank; and the perfection of your light; the truthfulness of your
positions; the firmness of your standing; the honor of your position and your residence near Him; your
being honored by Him; and your being especial in His court; and the extent of the closeness of your
position near Him.

May my father, mother, spouse, property, and family be your ransom! May God and you bear witness
that I believe in you and what you believe in. I renounce your enemies, and that by which they have
disowned you. I am fully aware of your status, and of the deviation of those who oppose you. I am your
friend and a friend of your friends. I despise your enemies and am their adversary. I am at peace with
those who are at peace with you. I am at war with those who are at war with you. I accept as true
whatever you verify, and consider as false whatever you refute. I obey you. I recognize your rightfulness.
I confess to your nobility. I carry your knowledge. I seek protection under your shelter. I confess to you. I
believe that you will return10. I testify to your promised return. I am awaiting your orders. I am awaiting



your reign. I hold fast to what you have said. I carry out your orders. I take shelter in your neighborhood.
I go on pilgrimage to you. I seek refuge in you since for me your 'resting abodes' are sanctuaries. I ask
God the Honorable the Exalted for your intercession, and I seek nearness to Him through you. Under all
circumstances I put the first priority on you rather than my wants, needs,

نْدَهنَّا عَذُنُوبِنَا فةً لفَّاركةً لَنَا ويكتَزنَا وةً لانْفُسارطَهنَا وخَلْقيباً لط متلايو نم نَا بِها خَصمو ملَينَا عاتلَوص لعجو
فَعراو بِينقَرنَازِلِ الْمم َلعاو ينمرالْم لحم فشْرا مِب هلَغَ الفَب ماكينَا ادِيقبِتَص ينوفرعمو ملبِفَض ينمّلسم
درجاتِ الْمرسلين حيث لا يلْحقُه لاحق ولا يفُوقُه فَائق ولا يسبِقُه سابِق ولا يطْمع ف ادراكه طَامع حتَّ لا يبقَ ملَكٌ
مقَرب ولا نَبِ مرسل ولا صدِّيق ولا شَهِيدٌ ولا عالم ولا جاهل ولا دن ولا فَاضل ولا مومن صالح ولا فَاجِر طَالح ولا
امتَمو منشَا ربكو مخَطَرِك ظَمعو مرِكملالَةَ اج مفَهرلا عكَ شَهِيدٌ اذَل نيما بيف لا خَلْقرِيدٌ وطَانٌ ملا شَييدٌ ونع اربج
بقُرو هلَدَي مَتخَاصو هلَيع مَتامركو نْدَهع منْزِلَتمو مّلحم فشَرو مقَامم اتثَبو مدِكقَاعم دْقصو منُورِك
منْزِلَتم منْه بِابِ انْتُم وام واهل ومال واسرت اشْهِدُ اله واشْهِدُكم انّ مومن بِم وبِما آمنْتُم بِه كافر بِعدُوِكم وبِما
مالَمس نمل لْمس مادٍ لَهعمو مدَائلاع ضغبم مائيللاوو مَالٍ لوم مَخَالَف نم لالَةبِضو منبِشَا رصتَبسم بِه تُمفَرك
ملْمعل لتَمحم ملبِفَض رقم مّقبِح ارِفع مَل يعطم طَلْتُمبا امل لطبم قَّقْتُما حمل قّقحم مبارح نمل برحو
لامع ملذٌ بِقَوآخ ملَتدَول بتَقرم مرِكلام رنْتَظم متعجبِر دِّقصم مِابيبِا نموم مِب تَرِفعم متبِذِم تَجِبحم
امما مقَدِّممو هلَيا مِب ِبتَقَرمو مِب لجو زع هال َلا عتَشْفسم مورِكذٌ بِقُبلائ مِذٌ بائع مَل رزَائ مِب تَجِيرسم مرِكمبِا
الـوحا ـلك ف تادراو ِجائوحو تبطَل

desires and all affairs. I am a believer in what you have kept as secrets and what you have made public,
in your presence and absence - your first one (i.e. absence or ‘Ghaybat) and your last one. I entrust all
my affairs in this regard to you. And I submit to God in this regard along with you. And I whole-heartedly
believe in you. My viewpoints agree with yours. I am ready to assist you until God the Highest revives
His Religion through you (the Al-Mahdi (a.s.)); and brings you back during His Days; and makes you
victorious for the sake of His Justice; and makes you powerful on His Earth. Then I am with you. I am
not with your enemies. I believe in you. I love the last one (Imam) of you just as much as I love the first
one.

I acquit myself in the sight of God of your enemies; of sorcery and evil; the Satans; and their party that is
oppressive to you; and of the ones who denied your rightfulness; the apostates who turn away from your
Divine Leadership; the ones who usurped the authority which you inherited; and of the ones who
doubted in you; the ones who deviated from you. And I acquit myself of all intimate friends but you; and
of obeying anyone but you; and of the leaders who invite us towards the Fire. May God make me
steadfast in your assistance, friendship, love, and religion for as long as I live. May He grant me success
in obeying you, grant me your intercession on my behalf, and establish me as one of your best followers
who follow what you have invited them to. And establish me as one who investigates your traces and
trots on your path; is guided by your guidance; is resurrected amongst you; returns when you return;
attains rule in your government; is honored due to your health; gets established during your time; and
gets pleased to see you. May my father, mother, spouse, property, and possessions be your ransom!
Whoever desired to reach God started out with you. And whoever considers Him to be the One and Only



has accepted this belief from you. And whoever intended to go towards Him was directed towards you.
O my Masters! Your praise is beyond measure. Your true nature is beyond praise. Your majesty is
beyond description. And you are the light of the Company of the Good. And you are the true guidance
for the pious, and the proofs of the Omnipotent. God has initiated everything with you, and He shall
terminate everything with you. He will send down rain due to you. For your sake, He will prevent the sky
from collapsing down onto the Earth without His Permission. He will remove the sorrows through you.

معم يهف مّلسمو ملَيا هّلكَ كذَل ف ِضفَومو مرِكآخو ملواو مِبغَائو مدِكشَاهو متيلانعو مِكربِس نموورِي مماو
هدْلعل مكظْهِريو هاميا ف مكدريو مِب دِينَه َالتَع هال ِيحي َّتدَّةٌ حعم مَل ترنُصو عتَب مَل ِيارو مّلسم مَل ِقَلْبو
زع هال َلا ترِىبو مَلوا بِه تلَّيا تَوبِم مكرآخ تلَّيتَوو مِب نْتآم مِكدُوع علا م معم معفَم هضرا ف مَنميو
نم ينارِقالْمو مّقحل دِيناحالْجو مَل ينمالظَّال بِهِمزحو يناطالشَّيالطَّاغُوتِ وتِ والْجِب نمو مدَائعا نم لجو
ةمئالا نمو ماكوس طَاعم لكو مَوند ةيجلو لك نمو مْنع ينرِفنْحالْمو ميف ينالشَّاكو مثلار بِينالْغَاصو متلايو
مَتشَفَاع زَقَنرو متطَاعل فَّقَنوو مدِينو متبحمو مالاتوم َلع يِيتا حداً مبا هال تَنالنَّارِ فَثَب َلونَ ادْعي الَّذِين
مدَاكتَدِي بِههيو مَبِيللُكُ سسيو مكآثَار قْتَصي نمم لَنعجو هلَيا تُموعا دمل ينالتَّابِع ميالوارِ ميخ نم لَنعجو
ويحشَر ف زُمرتم وير ف رجعتم ويملَّكُ ف دولَتم ويشَرف ف عافيتم ويمن ف ايامم وتَقَر عينُه غَداً
الوم مِب هجتَو دَهقَص نمو مْنع قَبِل دَهحو نمو مِب دَاب هال ادرا نم المو لهاو نَفْسو ماو نْتُما ِببِا متيوبِر
مِارِ ببالْج ججحارِ وربدَاةُ الاهارِ وخْيالا نُور نْتُماو مكفِ قَدْرصالْو نمو منْهك دْحالْم نلُغُ مبلا او مكثَنَاء صحلا ا
ـسّنَفي مِبو هذْنبِا لاضِ ارالا َلع نْ تَقَعا ماءكُ السسمي مِبو ثالْغَي ِلنَزي مِبو مخْتي مِبو هال فَتَح

And He will solve the difficulties through you. And whatever He has sent down to His Messenger which
the angels have brought down to him (Muhammad) is with you (the Imams). And the Spirit of Faith and
Truth (Gabriel) - was dispatched to your forefather (the Prophet Muhammad (S)).

[And if you are visiting the shrine of the Commander of the Faithful - Imam Ali (a.s.) say:

And the Spirit of Faith and Truth - was dispatched to your brother (implying the Prophet Muhammad
(S).]

God has granted you what He would not grant to any of the people of the Two Worlds. All the noble
ones bow down to your dignity. And all the arrogant ones humble themselves in your obedience. And all
the powerful people yield to your nobility. All things yield themselves to you. The Earth is brightened with
your light. The triumphant ones become victorious due to your friendship. One can trot towards Paradise
with your assistance. And the Wrath of God Most Gracious is upon those who disclaim your Trusteeship.
May my father, mother, myself, my spouse and my property be your ransom!

You are remembered as other people are remembered. Your names are mentioned amongst other
people’s names. Your corpses are buried amongst other people’s corpses. Your spirits are amongst
other people’s spirits. Your souls are amongst other souls. Your traces are amongst other traces. Your
tombs are among other tombs. How delightful are your names! And how noble are your souls! How
majestic is your honor! How exalted is your significance! How honored are your promises! Your words



are similar to light! Your decrees are a basis for growth! Your advice is to be God-fearing! And your
deeds are good! Your habits are kindnesses!

Your nature is generosity! Your concerns are truth, honesty and moderation! Your words are full of
wisdom and are binding! Your opinions are full of knowledge, patience and wisdom! Indeed, whenever
there is a mention of goodness, you are the first, the next, the source, and the termination of goodness!

May my father, mother, myself, my spouse and my property be your ransom! How can I describe the
charm of your praise? How can I measure

الْهم وبِم يشف الضر وعنْدَكم ما نَزلَت بِه رسلُه وهبطَت بِه ملائتُه والَ جدِّكم بعث الروح الامين [وانْ كانَتِ
الزِيارةُ لأميرِ الْمومنين فَقُل والَ اخيكَ بعث الروح الامين] آتَاكم اله ما لَم يوتِ احداً من الْعالَمين طَاطَا كل شَرِيفٍ
لشَرفم وبخَع كل متَبِرٍ لطَاعتم وخَضع كل جبارٍ لفَضلم وذَل كل شَ‏ء لَم واشْرقَتِ الارض بِنُورِكم وفَازَ
لهاو نَفْسو ماو نْتُما ِببِا نمحالر بغَض مَتلايدَ وحج نم َلعانِ ووِضالر َللَكُ اسي مِب متلايونَ بِوزالْفَائ
ف منْفُساو احورالا ف ماحوراادِ وسجالا ف مكادسجاو اءمسالا ف مكاومساو رِينالذَّاك ف مكرذِك المو
َفواو مكخَطَر لجاو مَنشَا ظَمعاو منْفُسا مركاو مكاءمسا َلحا اورِ فَمالْقُب ف مكورقُبالآْثَارِ و ف مكآثَارالنُّفُوسِ و
مُتجِيسانُ وسحالا مُتادعو رالْخَي مُلعفى والتَّقْو مُتيصوشْدٌ ور مكرماو نُور ملامك مدَكعو دَقصاو مدَكهع
لَهصاو لَهوا نْتُمك رالْخَي رنْ ذُكا مزحو لْمحو لْمع ميارو تْمحو مح مُلقَوو ِفْقالرو دْقالصو قالْح مُنشَاو مرْال
ـملائب يـلمج صحاو مثَنَائ نسح فصا فيك نَفْسو ماو نْتُما ِببِا اهنْتَهمو اهوامو دِنَهعمو هعفَرو

the nobility of your rank? And God has taken us out of the state of humiliation, has removed from us
over-abundance of anguish, and He has saved us from the verge of the cliff of destruction and the Fire.

May my father, mother, and myself be your ransom! God taught us the secrets of our religion due to our
following you. And He improved those of our worldly affairs that had become ruined. And due to our
following you, the Word was perfected11, the blessings were increased12, and disunion was converted
into union13. God accepted our obligatory deeds from us because we follow you. And cordiality for you is
obligatory, and you have high ranks, and a commendable station before God the Highest and a known
place, a great high rank, a high status, and accepted intercession. Our Lord! we believe in what Thou
hast revealed, and we follow the Apostle; then write our names down among those who bear witness.
Our Lord! (they say), Let not our hearts deviate now after Thou hast guided us, but grant us mercy from
Thine own Presence; for Thou art the Grantor of bounties without measure. Glory be to our Lord! Truly
has the promise of our Lord been fulfilled!

O friend of God [O friends of God]! Indeed there are sins in between me and God that cannot be
removed unless you approve of that. I ask you by the One who has established you as His Trustees of
His Secrets and has entrusted the affairs of His creatures to you, and has equated your obedience with
His own obedience to kindly implore forgiveness for my sins, and be the ones who intercede on my
behalf as I am obedient to you and whoever is obedient to you has indeed obeyed God.



Whoever disobeys you is disobedient to God. And whoever loves you has indeed loved God. And
whoever despises you has indeed loathed God.

O God! Could I ever have found ones to intercede with Thee on my behalf who would be closer to Thee
than Muhammad and the Members of his Household - the leaders of the Company of the Good and the
pious ones? I beseech Thee by their right (the Divine Leaders) that Thou establish them as the ones to
intercede on my behalf.

I ask Thee to place me amongst those who know them (the Divine Leaders) and recognize their
rightfulness - and amongst those who hope for their intercession - as Thou art the Most Merciful of
those that are merciful. And may God’s Blessings and Salutations with much respect be upon our
Master Muhammad (a.s.) and his Household. And God sufficeth for us, and He is the best disposer of
affairs.

ماو نْتُما ِبالنَّارِ بِا نماتِ وَلفِ الْهرشَفَا ج نم مِنْقَذَنَا باوبِ ورْاتِ الرنَّا غَمع جفَرو ِالذُّل نم هنَا الجخْرا مِبو
ونَفْس بِموالاتم علَّمنَا اله معالم دِيننَا واصلَح ما كانَ فَسدَ من دنْيانَا وبِموالاتم تَمتِ الْلمةُ وعظُمتِ النّعمةُ
ودمالَْمح قَامالْمةُ ويعفالر اتجالدَّرةُ واجِبةُ الْودوالْم مَلةُ وضفْتَرةُ الْمالطَّاع لتُقْب مالاتوبِمقَةُ وتَلَفَتِ الْفُراىو
والْمانُ الْمعلُوم عنْدَ اله عز وجل والْجاه الْعظيم والشَّانُ الْبِير والشَّفَاعةُ الْمقْبولَةُ ربنا آمنَّا بِما انْزلْت واتَّبعنَا
الرسول فَاكتُبنا مع الشَّاهدِين ربنا لا تُزِغْ قُلُوبنا بعدَ اذْ هدَيتَنا وهب لَنا من لَدُنْكَ رحمةً انَّكَ انْت الْوهاب سبحانَ ربِنا
مَنتَماى نم قفَبِح ماكلا رِضا اهلَيع تاذُنُوباً لا ي لجو زع هال نيبو نينَّ با هال لا وي ولافْعِنا لَمبدُ رعنْ كانَ وا
نم يعطم مَل ّنفَا ائشُفَع نْتُمكو ِذُنُوب تُمبهتَوا اسلَم هتبِطَاع مَتنَ طَاعقَرو هخَلْق رما ماكعتَراسو ِهرس َلع
ماللَّه هال غَضبفَقَدْ ا مغَضبا نمو هال بحفَقَدْ ا مبحا نمو هال صفَقَدْ ع ماكصع نمو هطَاعَ الفَقَدْ ا مطَاعا
تبجوالَّذِي ا هِمّقفَبِح ائشُفَع ملْتُهعارِ لَجربالا ةمئارِ الاخْيالا هتيب لهاد ومحم نكَ ملَيا بقْرا اءشُفَع دْتجو لَو ّنا
ينماحالر محرنَّكَ اا هِمتبِشَفَاع ينومحرالْم ةرزُم فو هِمّقبِحو بِهِم ينارِفالْع لَةمج ف لَننْ تُدْخلُكَ ااسكَ الَيع ملَه
يلكالْو معنو هنَا البسحيراً وثيماً كلتَس لَّمسو رِينالطَّاه هآلد ومحم َلع هال َّلصو.

Saying Farewell

Then when you decide to depart, recite the following:

O Members of the Holy Prophet’s Household! Peace be upon you! Peace be upon one who says
farewell, but is neither tired of you nor is he discontented with you.

And may God’s Grace and His Blessings be upon you - as He is indeed Praiseworthy and Glorious.
Peace be upon you from a friend who is neither willing to depart from you; nor to choose anyone else
and substitute him for you; one who does not stray away from you; and one who does not abstain from
being near you.

May God not let this be the last time I make pilgrimage to your tomb and visit your shrine. And peace be
upon you. May God resurrect me amongst you; make me be one who enters your Pool Kawthar); let me



join your party; please you with me; empower me from your government; and revive me during your
return; and give me a position during your rule. And may God grant me gratitude for my efforts for you;
and forgive me for my sins due to your intercession; overlook my faults due to your love; increase my
eminence due to my adherence to you; revere me due to my obedience to you; and honor me due to
your guidance.

And when I return home please make me successful with a happy ending, a winner, in good shape,
healthy, wealthy, and having attained the satisfaction of God and His Grace and with better things than
what God would normally return your visitors, friends, lovers, and followers with.

And may God grant me another chance to return on pilgrimage after I arrive home as long as my Lord
keeps me alive with a sincere intention, faith, piety, humbleness, and legitimate, prolonged and pure
sustenance.

O my God! Please do not let this be the last time I visit them, remember them and supplicate to them.
And please make forgiveness; the good; blessings; light; faith; and fair acceptance of my prayers a
certainty for me - just as Thee has done so for Thy friends who have recognized the truth about them
(the Prophet’s Household); consider it incumbent upon themselves to obey the Imams; are inclined to
visit the Imams; and are close to Thee and them. May my father, mother, family, property, and
possessions be your ransom! Please pay attention to me and let me join your party. Include me amongst
those on whose behalf you intercede,

الوداع‏

فَقُل افرالانْص تدرذَا اا:

لامجِيدٌ سيدٌ ممح نَّها ةوتِ النُّبيب لها اي ملَيع اتُهكربو هةُ المحرو ٍاللا ملا قَالٍ وو مئلا س ِعدوم لامس ملَيع لامالس
ول غَيرِ راغبٍ عنْم ولا مستَبدِلٍ بِم ولا موثرٍ علَيم ولا منْحرِفٍ عنْم ولا زَاهدٍ ف قُربِم لا جعلَه اله آخر الْعهدِ
مِبزح نم لَنعجو مضوح ندرواو مترزُم ف هال نشَرحو ملَيع لامالسو مدِكشَاهانِ متْياو مورِكقُب ةارزِي نم
متبِشَفَاع ِذَنْب غَفَرو مِب ِيعس رَشو ماميا ف نَّلمو متعجر ف انيحاو ملَتود نم نَنمو ّنع ماكضراو
واقَال عثْرت بِمحبتم واعلَ كعبِ بِموالاتم وشَرفَن بِطَاعتم واعزن بِهدَاكم وجعلَن ممن انْقَلَب مفْلحاً منْجِحاً
مِيبحمو ميالومو مارِكزُو ندٌ محا بِه بنْقَلا يم لفْضبِا هتفَايكو هلفَضو هانِ الوزاً بِرِضاً فَائيافاً غَنعماً مالماً سغَان
وشيعتم ورزَقَن اله الْعود ثُم الْعود ابداً ما ابقَان ربِ بِنية صادِقَة وايمانٍ وتَقْوى واخْباتٍ ورِزْقٍ واسع حلالٍ طَيِبٍ
اللَّهم لا تَجعلْه آخر الْعهدِ من زِيارتهِم وذِكرِهم والصلاة علَيهِم واوجِب ل الْمغْفرةَ والرحمةَ والْخَير والْبركة والتَّقْوى
ف بِيناغالرو متَهطَاع وجِبِينالْم هِمّقبِح ينارِفكَ الْعائيللأو تبجوا امك ةابجالا نسحانَ ويمالاو النُّورزَ والْفَوو
مبِـزح ف ونِـريصو ممه ف لُونعاج المو لهاو نَفْسو ماو نْتُما ِببِا هِملَياكَ ولَيا ِبِينتَقَرالْم هِمتارزِي
ـمتشَفَاع ـف ـلُونخداو



and mention me in the presence of your Lord. O my God! Please send blessings upon Muhammad (a.s.)
and the Household of Muhammad (a.s.). And express my greetings to their souls and their bodies. And
peace be upon you; and may God’s Grace and His Blessings be upon you. And may God’s Blessings,
and Salutations with much respect be upon our Master Muhammad (a.s.) and his Household. And God
sufficeth for us, and He is the best disposer of affairs.

1. See verse 9:25 of the Holy Quran. The breast is reputed to be the seat of knowledge and affection. The gift of the
highest spiritual insight is being asked for. The Prophet Muhammad (S) was asked about the meaning of this verse when it
was revealed. He said, “It is a light that is lit in a believer’s heart which leads to his enlightenment.” Then he (a.s.) was
asked, “Are there any signs for this?” The Prophet (S) replied, “Yes. The signs are an attachment to the Eternal Abode,
detachment from this world and preparedness for death when it arrives.” [Majmaul Bayan, vol.4, p.363]
2. The Holy Shrine of Imam Ar-Ridha’ (a.s.) from your place of residence in Mashhad
3. who want to be led aright
4. deeply versed in the knowledge of the Prophets (a.s.)
5. Made them responsible to lead the people
6. Who ordered that you be martyred and who carried out that order.
7. God’s Prophet (S) said that God the Exalted the High revealed to him three things about Ali (a.s.) on the night of the
Prophet’s ascension: 1- that Ali (a.s.) is the Master of the believers; 2- that Ali (a.s.) is the leader of the pious ones; and 3-
that Ali (a.s.) is the leader of those with white foreheads or ‘Qa’ed al-Ghurr al-Muhajjalin – those who are proud of their
deeds. Some have interpreted this to refer to those whose hands, feet and foreheads are white due to extended
prostrations.
8. Qur’an, 3:53
9. Say, “I bear witness that there is no god but God. I bear witness that Muhammad is God’s Messenger.”
10. Referring to the return of Imam Al-Mahdi
11. Our religious affairs became clearly known
12. We were granted increased blessings by God
13. The people put aside their disagreements and were united
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